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1 Now Naaman, captain of the host of the king of Syria, was a great man with his

master, and honourable, because by him the LORD had given deliverance unto Syria:

he was also a mighty man in valour, but he was a leper.

נעֲַֽמָן ְ ו
Now Naaman

H5283

שַׂר
captain

H8269

א צבְָ
of the host

H6635

ְ לךֶ מֶֽ
of the king

H4428

ם לאֲַֽרָ
of Syria

H758

ה ָ הָי
H1961

ישׁ והְָאִ
man
H376

וֹל גדָּ
was a great

H1419

ים ִ פנָ
with
H6440

אֲדֹניָו
his master

H113

א ונּשְֻׂ
and honourable

H5375

ים ִ פנָ
with
H6440

כיִּ
H3588

וֹ ב
H0

נתָֽןַ
had given

H5414

ה ָ יהְו
because by him the LORD

H3068

ה תּשְׁועָּ
deliverance

H8668

ם לאֲַֽרָ
of Syria

H758

ישׁ והְָאִ
man
H376

ה ָ הָי
H1961

וֹר ּ גבִּ
he was also a mighty

H1368

יִל חַ
in valour

H2428

מְצֹרעָֽ׃
but he was a leper

H6879

2 And the Syrians had gone out by companies, and had brought away captive out of

the land of Israel a little maid; and she waited on Naaman's wife.

ואֲַֽרםָ
And the Syrians

H758

ּ ו יצָֽאְ
had gone out

H3318

ים גדְודִּ
by companies

H1416

ּ ו ּ ויַשְִּׁב
and had brought away captive

H7617

רץֶ מֵאֶ
out of the land

H776

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ה נעֲַֽרָ
maid
H5291

ה ָּ קְטַנ
a little
H6996

י ותַּהְִ
H1961

י ֵ לפִנְ
and she waited on

H6440

שֶׁת אֵ
wife
H802

ן׃ נעֲַֽמָֽ
Naaman's

H5283
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3 And she said unto her mistress, Would God my lord were with the prophet that is in

Samaria! for he would recover him of his leprosy.

אמֶר ותַֹּ
And she said

H559

אֶל
H413

הּ גבְּרִתְָּ
unto her mistress

H1404

י אַֽחֲלֵ
Would
H305

י ִ אֲדֹנ
God my lord

H113

י ֵ לפִנְ
were with

H6440

יא הַנבִָּ
the prophet

H5030

ר אֲשֶׁ
H834

וֹן בשְֹּֽׁמְר
that is in Samaria

H8111

ז אָ
for
H227

ף יאֱֶֽסֹ
he would recover

H622

וֹ אֹת
H853

מִצרָּֽעְַתּוֹֽ׃
him of his leprosy

H6883

4 And one went in, and told his lord, saying, Thus and thus said the maid that is of the

land of Israel.

א ויַבָֹּ
And one went in

H935

ד ֵּ ויַגַּ
and told

H5046

יו ָ לאַֽדֹנ
his lord

H113

ר לאֵמֹ
saying
H559

את כזָֹּ
H2063

וכְזָֹאת
H2063

ה ִּברְָּ ד
Thus and thus said

H1696

ה הַֽנעֲַּרָ
the maid

H5291

ר אֲשֶׁ
H834

רץֶ מֵאֶ
that is of the land

H776

יִשְׂראֵָֽל׃
of Israel

H3478
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5 And the king of Syria said, Go to, go, and I will send a letter unto the king of Israel.

And he departed, and took with him ten talents of silver, and six thousand pieces of

gold, and ten changes of raiment.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ְ לךֶ מֶ
And the king

H4428

אֲרםָ
of Syria

H758

ְ לךֶ
H1980

א בֹּ
go
H935

ה ואְֶשְׁלחְָ
and I will send

H7971

פרֶ סֵ
a letter

H5612

אֶל
H413

ְ לךֶ מֶ
And the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ְ ויַלֵּךֶ
H1980

ח ויַקִַּּ
and took

H3947

וֹ ביְּדָ
with him

H3027

שֶׂר ועְֶ
and ten

H6235

ככִּרְּיֵ
talents
H3603

סֶף כֶ
of silver

H3701

שֶׁת ושְֵׁ
and six
H8337

אֲלפָיִם
thousand

H505

ב זהָָ
pieces of gold

H2091

שֶׂר ועְֶ
and ten

H6235

וֹת חֲליִפ
changes

H2487

בגְּדִָֽים׃
of raiment

H899

6 And he brought the letter to the king of Israel, saying, Now when this letter is come

unto thee, behold, I have therewith sent Naaman my servant to thee, that thou mayest

recover him of his leprosy.

וֹא כבְּ
And he brought

H935

פרֶ הַסֵּ
Now when this letter

H5612

אֶל
H413

ְ לךֶ מֶ
to the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

ר לאֵמֹ
saying
H559

ה ועְַתָּ
H6258

וֹא כבְּ
And he brought

H935

פרֶ הַסֵּ
Now when this letter

H5612

הַזהֶּ
H2088

ָ יך אֵלֶ
H413

ה ֵּ הִנ
H2009

חְתּיִ שָׁלַ
unto thee behold I have therewith sent

H7971

ָ יך אֵלֶ
H413

אֶת
H853

ן נעֲַֽמָ
Naaman

H5283

י ִּ עַבדְ
my servant

H5650

וֹ ואֲַֽסַפתְּ
to thee that thou mayest recover

H622

מִצרָּֽעְַתּוֹֽ׃
him of his leprosy

H6883
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7 And it came to pass, when the king of Israel had read the letter, that he rent his

clothes, and said, Am I God, to kill and to make alive, that this man doth send unto me

to recover a man of his leprosy? wherefore consider, I pray you, and see how he

seeketh a quarrel against me.

י ויַהְִ
H1961

כקְִּרֹא
had read

H7121

ְ לךֶ מֶֽ
And it came to pass when the king

H4428

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

אֶת
H853

פרֶ הַסֵּ
the letter

H5612

ע ויַקְִּרַ
that he rent

H7167

יו בגְּדָָ
his clothes

H899

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

ים הַאֱלֹהִ
Am I God

H430

ניִ אָ
H589

ית להְָמִ
to kill
H4191

וֹת ולּֽהְַחֲי
and to make alive

H2421

כיִּ
H3588

זהֶ
that this man

H2088

חַ שֹׁלֵ
doth send

H7971

י אֵלַ
H413

ף לאֱֶֽסֹ
unto me to recover

H622

ישׁ אִ
a man
H376

וֹ מִצרָּֽעְַתּ
of his leprosy

H6883

י ִּ כ
H3588

ְ אַך
wherefore

H389

ּ ְּעו ד
consider

H3045

נאָ
H4994

ּ ו ורּאְ
I pray you and see

H7200

כיִּֽ
H3588

ה ֶּ מִתאְַנ
how he seeketh a quarrel

H579

ואּ ה
H1931

ליִֽ׃
H0
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8 And it was so, when Elisha the man of God had heard that the king of Israel had

rent his clothes, that he sent to the king, saying, Wherefore hast thou rent thy clothes?

let him come now to me, and he shall know that there is a prophet in Israel.

י ויַהְִ
H1961

עַ׀ כשְִּׁמֹ
had heard

H8085

ע אֱליִשָׁ
And it was so when Elisha

H477

אִישׁ
the man

H376

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

כיִּֽ
H3588

עְתָּ קָרַ
Wherefore hast thou rent

H7167

ְ לךֶ הַמֶּ
that the king

H4428

ביְִּשְׂראֵָֽל׃
in Israel

H3478

אֶת
H853

ָ יך בגְּדֶָ
his clothes

H899

ויַשְִּׁלחַ
that he sent

H7971

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
that the king

H4428

ר לאֵמֹ
saying
H559

מָּה לָ
H4100

עְתָּ קָרַ
Wherefore hast thou rent

H7167

ָ יך בגְּדֶָ
his clothes

H899

יבָֹֽא
let him come

H935

א ָ נ
H4994

י אֵלַ
H413

ע ויְדֵַ
now to me and he shall know

H3045

י ִּ כ
H3588

שׁ ֵ י
that there is

H3426

יא נבִָ
a prophet

H5030

ביְִּשְׂראֵָֽל׃
in Israel

H3478

9 So Naaman came with his horses and with his chariot, and stood at the door of the

house of Elisha.

א ויַבָֹּ
came
H935

ן נעֲַֽמָ
So Naaman

H5283

ו בסְּוסָּ
with his horses

H5483

וֹ ּ ובּרְכִבְ
and with his chariot

H7393

ד ויַעֲַּֽמֹ
and stood

H5975

פּתֶֽחַ
at the door

H6607

יִת הַבַּ
of the house

H1004

לאֱֶֽליִשָֽׁע׃
of Elisha

H477
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10 And Elisha sent a messenger unto him, saying, Go and wash in Jordan seven times,

and thy flesh shall come again to thee, and thou shalt be clean.

ח ויַשְִּׁלַ
sent
H7971

יו אֵלָ
H413

ע אֱליִשָׁ
And Elisha

H477

ְ ך מַלאְָ
a messenger

H4397

ר לאֵמֹ
unto him saying

H559

ְ וֹך הָל
Go
H1980

ורְחַָֽצתְָּ
and wash

H7364

שֶֽׁבעַ
seven
H7651

פּעְָמִים
times
H6471

ן ֵּ ביַּרַּדְ
in Jordan

H3383

ב ויְשָֹׁ
shall come again

H7725

ָ בשְָּֽׂרךְ
and thy flesh

H1320

ָ לךְ
H0

וטְּהָֽר׃
to thee and thou shalt be clean

H2891

11 But Naaman was wroth, and went away, and said, Behold, I thought, He will surely

come out to me, and stand, and call on the name of the LORD his God, and strike his

hand over the place, and recover the leper.

ף ויַקְִּצֹ
was wroth

H7107

ן נעֲַֽמָ
But Naaman

H5283

ְ ך ַ ויַלֵּ
H1980

רתְּיִ אָמַ
Behold I thought

H559

ה ֵּ הִנ
H2009

רתְּיִ אָמַ
Behold I thought

H559

י׀ אֵלַ
H413

וֹא יצָ
He will surely

H3318

וֹא יצָ
He will surely

H3318

ועְָמַד
to me and stand

H5975

וקְָראָ
and call

H7121

בשְֵּׁם
on the name

H8034

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

יו אֱלֹהָ
his God

H430

יף ִ והְֵנ
and strike

H5130

וֹ ידָ
his hand

H3027

אֶל
H413

וֹם הַמָּק
over the place

H4725

ף ואְָסַ
and recover

H622

הַמְּצֹרעָֽ׃
the leper

H6879
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12 Are not Abana and Pharpar, rivers of Damascus, better than all the waters of

Israel? may I not wash in them, and be clean? So he turned and went away in a rage.

א הֲלֹ
H3808

טוֹב
better
H2896

ה ָ אֲבנָ
Are not Abana

H71

ר ופּרַפְַּ
and Pharpar

H6554

וֹת נהֲַֽר
rivers
H5104

שֶׂק מֶּ ַּ ד
of Damascus

H1834

ֹּל מִכ
H3605

י מֵימֵ
than all the waters

H4325

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

הֲלֹֽא
H3808

ץ אֶרחְַ
may I not wash

H7364

ם בהֶָּ
H0

רתְּיִ וטְָהָ
in them and be clean

H2891

פןֶ ִּ ויַ
So he turned

H6437

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

בחְֵּמָֽה׃
in a rage

H2534

13 And his servants came near, and spake unto him, and said, My father, if the

prophet had bid thee do some great thing, wouldest thou not have done it? how much

rather then, when he saith to thee, Wash, and be clean?

ּ ו ויַגִּשְּׁ
came near

H5066

עֲבדָָיו
And his servants

H5650

ר ִּבֶּ ד
and spake

H1696

אֵליָו
H413

ר אָמַ
unto him and said

H559

אָביִ
My father

H1

ר ָּבָ ד
thing
H1697

וֹל גדָּ
thee do some great

H1419

יא הַנבִָּ
if the prophet

H5030

ר ִּבֶּ ד
and spake

H1696

ָ יך אֵלֶ
H413

וֹא הֲל
H3808

ה תעֲַֽשֶׂ
wouldest thou not have done

H6213

ף ואְַ
it how much rather then

H637

כיִּֽ
H3588

ר אָמַ
unto him and said

H559

ָ יך אֵלֶ
H413

ץ רחְַ
to thee Wash

H7364

וטְּהָֽר׃
and be clean

H2891
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14 Then went he down, and dipped himself seven times in Jordan, according to the

saying of the man of God: and his flesh came again like unto the flesh of a little child,

and he was clean.

רדֶ ֵּ ויַ
Then went he down

H3381

ל ויַטְִּבֹּ
and dipped

H2881

ן ֵּ ביַּרַּדְ
in Jordan

H3383

בעַ שֶׁ
himself seven

H7651

ים פּעְָמִ
times
H6471

ר כדְִּבַ
according to the saying

H1697

ישׁ אִ
of the man

H376

ים הָֽאֱלֹהִ
of God

H430

שָׁב ָּ ויַ
came again

H7725

ר כבִּשְַׂ
and his flesh

H1320

ר כבִּשְַׂ
and his flesh

H1320

עַר ַ נ
child
H5288

ן קָטֹ
of a little

H6996

ויַטְִּהָֽר׃
and he was clean

H2891

15 And he returned to the man of God, he and all his company, and came, and stood

before him: and he said, Behold, now I know that there is no God in all the earth, but in

Israel: now therefore, I pray thee, take a blessing of thy servant.

ויַשָָּׁב
And he returned

H7725

אֶל
H413

ישׁ אִ
to the man

H376

אֱלֹהִים
of God

H430

ואּ ה
H1931

וכְלָֽ
H3605

ּ הו ֵ מַחֲנ
he and all his company

H4264

ויַבָֹּא
and came

H935

ד ויַעֲַּֽמֹ
and stood

H5975

לפְנָיָו
before
H6440

אמֶר ֹּ ויַ
him and he said

H559

הִנהֵּ
H2009

א ָ נ
H4994

עְתּיִ ידַָ
Behold now I know

H3045

י ִּ כ
H3588

ין אֵ
H369

אֱלֹהִים
of God

H430

בכְּלָ
H3605

רץֶ הָאָ
in all the earth

H776

י ִּ כ
H3588

אִם
H518

ל ביְִּשְׂראֵָ
but in Israel

H3478

ה ועְַתָּ
H6258

קַח
now therefore I pray thee take

H3947

א ָ נ
H4994

ה ברְכָָ
a blessing

H1293

ת מֵאֵ
H853

ך׃ָ ֶּֽ עַבדְ
of thy servant

H5650
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16 But he said, As the LORD liveth, before whom I stand, I will receive none. And he

urged him to take it; but he refused.

אמֶר ֹּ ויַ
But he said

H559

חַי
liveth
H2416

ה ָ יהְו
As the LORD

H3068

אֲשֶׁר
H834

דְתּיִ עָמַ
whom I stand

H5975

יו ָ לפְנָ
before
H6440

אִם
H518

חַת לקַָ
I will receive

H3947

ויַפִּצְרַ
none And he urged

H6484

וֹ ּ ב
H0

חַת לקַָ
I will receive

H3947

ויַמְָאֵֽן׃
it but he refused

H3985

17 And Naaman said, Shall there not then, I pray thee, be given to thy servant two

mules' burden of earth? for thy servant will henceforth offer neither burnt offering nor

sacrifice unto other gods, but unto the LORD.

ֹּאמֶר ויַ
said
H559

נעֲַֽמָן
And Naaman

H5283

א ולָֹ
H3808

יתֻּןַ
Shall there not then I pray thee be given

H5414

א ָ נ
H4994

ָ ך ְּ עַבדְ
for thy servant

H5650

א מַשָּׂ
burden
H4853

צמֶֶֽד
two
H6776

ים פּרְדִָ
mules
H6505

ה אֲדָמָ
of earth

H127

י ִּ כ
H3588

לוֹֽא
H3808

יעֲַשֶׂה
will henceforth offer

H6213

וֹד ע
H5750

ָ ך ְּ עַבדְ
for thy servant

H5650

ה עֹלָ
neither burnt offering

H5930

בחַ ֶ וזָ
nor sacrifice

H2077

ים לאֵֽלֹהִ
gods
H430

ים אֲחֵרִ
unto other

H312

י ִּ כ
H3588

אִם
H518

ליַֽהוהָֽ׃
but unto the LORD

H3068
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18 In this thing the LORD pardon thy servant, that when my master goeth into the

house of Rimmon to worship there, and he leaneth on my hand, and I bow myself in the

house of Rimmon: when I bow down myself in the house of Rimmon, the LORD pardon

thy servant in this thing.

ר ָּבָ בדַּ
In this thing

H1697

ה ֶּ הַז
H2088

יִסְלחַ
pardon
H5545

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

ָ ך ְּ לעְַבדְ
thy servant

H5650

וֹא בבְּ
goeth
H935

י ִ אֲדֹנ
that when my master

H113

ית בֵּ
into the house

H1004

ן רמִֹּ
of Rimmon

H7417

תיִ ָ בהְִּשְׁתּחֲַֽויָ
and I bow

H7812

מָּה שָׁ
H8033

ואּ׀ והְ
H1931

ן נשְִׁעָ
there and he leaneth

H8172

עַל
H5921

י ידִָ
on my hand

H3027

תיִ ָ בהְִּשְׁתּחֲַֽויָ
and I bow

H7812

ית בֵּ
into the house

H1004

ן רמִֹּ
of Rimmon

H7417

תיִ ָ בהְִּשְׁתּחֲַֽויָ
and I bow

H7812

ית בֵּ
into the house

H1004

ן רמִֹּ
of Rimmon

H7417

יִסְלחַ
pardon
H5545

נא
H4994

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

ָ ך ְּ לעְַבדְ
thy servant

H5650

ר ָּבָ בדַּ
In this thing

H1697

הַזהֶּֽ׃
H2088

19 And he said unto him, Go in peace. So he departed from him a little way.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

וֹ ל
H0

ְ ך לֵ
H1980

וֹם לשְָׁל
in peace

H7965

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

וֹ אִתּ מֵֽ
H853

כבִּרְתַ
from him a little

H3530

אָֽרץֶ׃
way
H776

10



20 But Gehazi, the servant of Elisha the man of God, said, Behold, my master hath

spared Naaman this Syrian, in not receiving at his hands that which he brought: but, as

the LORD liveth, I will run after him, and take somewhat of him.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

י ִ גיֵּֽחֲז
But Gehazi

H1522

נעַַר
the servant

H5288

ע אֱליִשָׁ
of Elisha

H477

אִישׁ
the man

H376

הָֽאֱלֹהִים
of God

H430

ה׀ ֵּ הִנ
H2009

ְ ך חָשַׂ
hath spared

H2820

י ִ אֲדֹנ
Behold my master

H113

אֶֽת
H853

ן נעֲַמָ
Naaman

H5283

י הָֽאֲרמִַּ
this Syrian

H761

ה ֶּ הַז
H2088

י ולְקַָֽחְתִּ
him and take

H3947

וֹ מִידָּ
at his hands

H3027

ת אֵ
H853

אֲשֶׁר
H834

יא הֵבִ
that which he brought

H935

חַי
liveth
H2416

יהְוהָ
but as the LORD

H3068

כיִּֽ
H3588

אִם
H518

צתְּיִ רַ
I will run

H7323

יו אַֽחֲרָ
after
H310

י ולְקַָֽחְתִּ
him and take

H3947

וֹ אִתּ מֵֽ
H853

מְאֽומָּה׃
somewhat

H3972

21 So Gehazi followed after Naaman. And when Naaman saw him running after him,

he lighted down from the chariot to meet him, and said, Is all well?

ף ֹּ ויַרִּדְ
followed

H7291

י ִ גיֵּֽחֲז
So Gehazi

H1522

יו אַֽחֲרָ
after
H310

נעֲַֽמָן
And when Naaman

H5283

ה ויַרִּאְֶ
saw
H7200

נעֲַֽמָן
And when Naaman

H5283

ץ רָ
him running

H7323

יו אַֽחֲרָ
after
H310

ל ויַפִֹּּ
him he lighted down

H5307

ל מֵעַ
H5921

ה הַמֶּרכְבָָּ
from the chariot

H4818

וֹ לקְִראָת
to meet

H7125

אמֶר ֹּ ויַ
him and said

H559

הֲשָׁלוֹֽם׃
Is all well

H7965
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22 And he said, All is well. My master hath sent me, saying, Behold, even now there

be come to me from mount Ephraim two young men of the sons of the prophets: give

them, I pray thee, a talent of silver, and two changes of garments.

לאֵמֹר
And he said

H559

וֹם שָׁל
All is well

H7965

אֲדֹניִ
My master

H113

ניִ שְׁלחַָ
hath sent

H7971

לאֵמֹר
And he said

H559

ה ֵּ הִנ
H2009

ה עַתָּ
H6258

ה ֶ ז
H2088

ּ או בָּ
Behold even now there be come

H935

י אֵלַ
H413

י ושְּׁתֵּ
and two

H8147

ים נעְָרִ
young men

H5288

ר מֵהַ
to me from mount

H2022

יִם אֶפרְַ
Ephraim

H669

י ֵ מִבנְּ
of the sons

H1121

ים הַנבְּיִאִ
of the prophets

H5030

תּנְהָ
give
H5414

א ָּ נ
H4994

להֶָם
H0

ככִּרַּ
them I pray thee a talent

H3603

סֶף ֶּ כ
of silver

H3701

י ושְּׁתֵּ
and two

H8147

וֹת חֲלפִ
changes

H2487

בגְּדִָֽים׃
of garments

H899

23 And Naaman said, Be content, take two talents. And he urged him, and bound two

talents of silver in two bags, with two changes of garments, and laid them upon two of

his servants; and they bare them before him.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ן נעֲַֽמָ
And Naaman

H5283

ל הוֹאֵ
Be content

H2974

ח קַ
take
H3947

יִם ַ ככִּרְּ
talents
H3603

ויַפִּרְץָ
And he urged

H6555

וֹ ּ ב
H0

ויַצָּרַ
H6887

יִם ַ ככִּרְּ
talents
H3603

סֶף ֶּ כ
of silver

H3701

י ֵ שְׁנ
in two
H8147

ים חֲרטִִ
bags
H2754

י ֵ שְׁנ
in two
H8147

וֹת חֲלפִ
changes

H2487

ים בגְּדִָ
of garments

H899

ויַתִּּןֵ
and laid

H5414

אֶל
H413

י ֵ שְׁנ
in two
H8147

יו נעְָרָ
of his servants

H5288

ּ ו ויַשְִּׂא
and they bare

H5375

לפְנָיָֽו׃
them before

H6440

12



24 And when he came to the tower, he took them from their hand, and bestowed them

in the house: and he let the men go, and they departed.

ויַבָֹּא
And when he came

H935

אֶל
H413

פלֶ הָעֹ
to the tower

H6076

ח ויַקִַּּ
he took

H3947

ם מִידָָּ
them from their hand

H3027

ד ויַפִּקְֹ
and bestowed

H6485

יִת ָּ בבַּ
them in the house

H1004

ח ַּ ויַשְַׁל
go
H7971

אֶת
H853

ים הָֽאֲנשִָׁ
and he let the men

H582

ּ׃ ויַלֵּכֵֽו
H1980

25 But he went in, and stood before his master. And Elisha said unto him, Whence

comest thou, Gehazi? And he said, Thy servant went no whither.

והְואּ
H1931

באָ
But he went in

H935

ד ויַעֲַּֽמֹ
and stood

H5975

אֶל
H413

יו ָ אֲדֹנ
before his master

H113

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

אֵליָו
H413

ע אֱליִשָׁ
And Elisha

H477

ִ ן מֵאַ
unto him Whence

H370

י ִ גחֲֵּֽז
comest thou Gehazi

H1522

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

לֹֽא
H3808

ְ ך הָלַ
went
H1980

ָ ך ְּ עַבדְ
Thy servant

H5650

ואָָֽנהָ׃
no whither

H575

ואָָֽנהָ׃
no whither

H575
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26 And he said unto him, Went not mine heart with thee, when the man turned again

from his chariot to meet thee? Is it a time to receive money, and to receive garments,

and oliveyards, and vineyards, and sheep, and oxen, and menservants, and

maidservants?

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

אֵליָו
H413

לֹֽא
H3808

י ִּ לבִ
not mine heart

H3820

ְ ך הָלַ
unto him Went

H1980

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ְ הָֽפךַ
turned
H2015

ישׁ אִ
with thee when the man

H376

ל מֵעַ
H5921

וֹ מֶרכְבַּתְּ
again from his chariot

H4818

ָ ך לקְִראָתֶ
to meet

H7125

ת הַעֵ
thee Is it a time

H6256

חַת ולְקַָ
and to receive

H3947

אֶת
H853

סֶף ֶּ הַכ
money
H3701

חַת ולְקַָ
and to receive

H3947

ים בגְּדִָ
garments

H899

ים וזְיֵתִ
and oliveyards

H2132

וכּרְמִָים
and vineyards

H3754

אן וצְֹ
and sheep

H6629

ר ובּקָָ
and oxen

H1241

ים ועֲַֽבדִָ
and menservants

H5650

ושְּׁפחָֽוֹת׃
and maidservants

H8198

27 The leprosy therefore of Naaman shall cleave unto thee, and unto thy seed for

ever. And he went out from his presence a leper as white as snow.

עַת וצְרַָ
The leprosy

H6883

נעֲַֽמָן
therefore of Naaman

H5283

תּדְִֽבקַּ
shall cleave

H1692

ָ בךְּ
H0

ָ ובּֽזְרַעְֲך
unto thee and unto thy seed

H2233

ם לעְוֹלָ
for ever

H5769

א ויַצֵֵּ
And he went out

H3318

יו ָ מִלפְּנָ
from his presence

H6440

ע מְצֹרָ
a leper
H6879

כשַָּּֽׁלגֶ׃
as white as snow

H7950
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